
Être ensemble
Reunirse  —  Being together

Radio, lectures & projections 
Radio, lecturas y proyecciones 
Radio, readings, and screenings

Aux spectacles de cette 78e édition s’ajoutent  
des centaines de gestes artistiques co-élaborés  
avec les partenaires du Festival : créations 
radiophoniques, lectures, projections, concerts.  
La majorité de ces événements est en entrée libre. 

A los espectáculos de esta 78ª. edición, se 
añaden cientos de acciones artístisticas elaboradas 
en colaboración con los socios del Festival:  
programas de radio, lecturas, proyecciones, conciertos. 
La mayoría de estos eventos son gratuitos.

To the shows that make up this 78th edition can be 
added hundreds of artistic gestures co-created with  
the partners of the Festival: radio programmes, 
readings, screenings, concerts.  
Most of those events are free to attend.

Au musée Calvet :  
• Fictions France Culture
• Ça va, ça va le monde ! RFI 
•  Lectures avec les jeunes Talents Théâtre Adami, 

en collaboration avec le Centro Drámatico Nacional 

Chez nos partenaires :
•  Le Souffle d’Avignon avec les Scènes d’Avignon 

au cloître Benoît-XII 
•  Les Territoires cinématographiques 

avec les cinémas Utopia d’Avignon 
•  Les programmes culturels de la Maison Jean Vilar 

et de la BNF Avignon 
•  Les Belles Heures des auteurs d’Artcena 
•  Les programmes artistiques ARTE

à la Collection Lambert

DU 8 AU 20 JUILLET / ÉGLISE DES CÉLESTINS DU 8 AU 20 JUILLET / ÉGLISE DES CÉLESTINS 7
Avec Stéphane Bouquet, Patric Chiha, 
Mathilde Monnier, Cristina Morales

Transmission Impossible est un projet d’immersion, d’échange  
et de recherche au sein du Festival d’Avignon pour 50 jeunes artistes 
français et internationaux des arts vivants. Plongés au cœur du Festival, 
les participantes et participants se laissent traverser par une édition-
laboratoire pour inventer demain. 
Transmission Impossible es un proyecto de inmersión, de intercambio y 
de investigación dentro del Festival d’Avignon para 50 artistas franceses 
e internacionales de las artes vivas. Los participantes se sumergirán en 
el Festival y se impregnarán de una edición-laboratorio para inventar el 
mañana. 
Transmission Impossible is a project of immersion, exchange, and research 
within the Festival d’Avignon for 50 young French and international artists 
of the performing arts. Immersed deep in the Festival, the participants will 
experience an edition as laboratory to imagine the world of tomorrow.

En partenariat avec NTCH Taiwan National Theatre, Korean Foundation for 
International Cultural Exchange (KOFICE), Seoul Performing Arts Festival, Fondation 
Calouste Gulbenkian, Lithuanian Theatre Information Centre

Transmission

Un projet du Festival d’Avignon, 
de la Fondation d’entreprise 
Hermès et de Mathilde Monnier

Soliloquio 
(me desperté y golpeé  
mi cabeza contra la pared) 
Tiziano Cruz 
THÉÂTRE | ARGENTINE THÉÂTRE | ARGENTINE 
5 6 7 | 11 12 13 JUILLET À 18H 5 6 7 | 11 12 13 JUILLET À 18H 
GYMNASE DU LYCÉE MISTRAL GYMNASE DU LYCÉE MISTRAL 10

 2H 2H
De 10 € à 30 € 
Création 2022  
En espagnol, surtitré en français et anglais     
In Spanish with French and English surtitles      

Soliloquio interroge la place des cultures invisibilisées  
et autochtones dans un monde régi par le modèle  
du colonisant.   
Soliloquio interroga el lugar de las culturas  
invisibilizadas e indígenas en un mundo regido  
por el modelo colonizador.  
Soliloquio questions the place of invisibilised  
and indigenous cultures in a world governed  
by the model of the coloniser.

Liberté 
Cathédrale
Boris 
      Charmatz
        Artiste complice

DANSE | FRANCE, ALLEMAGNE DANSE | FRANCE, ALLEMAGNE 
5 6 | 8 9 JUILLET À 21H30  5 6 | 8 9 JUILLET À 21H30  
STADE DE BAGATELLE STADE DE BAGATELLE 13   
 1H45 1H45

De 10 € à 30 € 
Création 2023 

Une tempête chorégraphique dansée et chantée  
par des interprètes du Tanztheater Wuppertal  
et de Terrain traversée par la puissance de l’orgue,  
des volées de cloches et du silence.  
Una tormenta coreográfica bailada y cantada  
por intérpretes de las compañías Tanztheater Wuppertal  
y Terrain traspasada por la fuerza del órgano,  
el tañido de las campanas y el silencio. 
A choreographic storm danced and sung  
by the performers of the Tanztheater Wuppertal  
and of Terrain, carried by the power of the organ,  
of peals of bells, of silence.

Mothers  
A Song 
for Wartime
Marta Górnicka
THÉÂTRE | POLOGNE THÉÂTRE | POLOGNE 
9 10 11 JUILLET À 22H   9 10 11 JUILLET À 22H   
COUR D’HONNEUR DU PALAIS DES PAPES COUR D’HONNEUR DU PALAIS DES PAPES 1

   1H 1H
De 10 € à 45 € 
Création 2023 
Avec le soutien de la Fondation Ammodo  
En polonais, ukrainien et biélorusse, surtitré  
en français et anglais      
In Polish, Ukrainian and Belarusian  
with French and English surtitles      

Un chœur de femmes d’Ukraine, Pologne et Biélorussie 
foule le plateau de la Cour d’honneur pour raconter  
la guerre. Une polyphonie cathartique.     
Un coro de mujeres de Ucrania, Polonia y Bielorrusia 
sube al escenario de la Cour d’honneur para hablar  
de la guerra. Una polifonía catártica. 
A chorus of women from Ukraine, Poland, and Belarus  
get on the stage of the Cour d’honneur to speak about  
the war. A cathartic polyphony.

Wayqeycuna
Tiziano Cruz  
THÉÂTRE | ARGENTINE THÉÂTRE | ARGENTINE 
10 JUILLET À 18H  10 JUILLET À 18H  
11 12 13 JUILLET À 11H  11 12 13 JUILLET À 11H  
14 JUILLET À 11H ET 18H     14 JUILLET À 11H ET 18H     
GYMNASE DU LYCÉE MISTRAL GYMNASE DU LYCÉE MISTRAL 10

   1H10 1H10
De 10 € à 30 € 
Création 2024  
En espagnol, surtitré en français et anglais 
In Spanish with French and English surtitles

Dans cet opus autobiographique, l’artiste du nord  
de l’Argentine remet en question le triomphe  
du néolibéralisme par le biais d’un rituel autochtone. 
En esta obra autobiográfica, el artista del norte 
de Argentina utiliza un ritual autóctono para cuestionar 
el triunfo del neoliberalismo. 
In this autobiographical opus, the artist hailing from the 
north of Argentina questions the triumph of neoliberalism 
through the use of an indigenous ritual.

Avignon, une école
         Fanny de Chaillé
THÉÂTRE | FRANCE, SUISSE THÉÂTRE | FRANCE, SUISSE 
10 11 12 JUILLET À 21H ET 23H59 10 11 12 JUILLET À 21H ET 23H59 
CLOÎTRE DES CÉLESTINS CLOÎTRE DES CÉLESTINS 8   
 ≈ 1H20 ≈ 1H20

De 10 € à 25 € 
Création 2024 
Avec les étudiantes et étudiants de La Manufacture - 
Haute école des arts de la scène de Lausanne   
En français / In French      

Quinze jeunes comédiens et comédiennes traversent 
l’histoire du Festival d’Avignon pour raconter  
leur propre histoire. 
Quince jóvenes actores recorren la historia  
del Festival d’Avignon para contar su propia historia. 
Fifteen young actors and actresses explore the history  
of the Festival d’Avignon to tell their own story.

Vive le sujet ! 
Tentatives 

avec la SACD
PLURIDISCIPLINAIRE PLURIDISCIPLINAIRE 
SÉRIE 2 : 11 12 13 14 JUILLET SÉRIE 2 : 11 12 13 14 JUILLET 
À 10H30 ET 18H  À 10H30 ET 18H  
JARDIN DE LA VIERGE JARDIN DE LA VIERGE 
DU LYCÉE SAINT-JOSEPH DU LYCÉE SAINT-JOSEPH 6   
 1H30 1H30

De 10 € à 25 € 
Créations Festival d’Avignon 2024 
En français / In French   

Méditation 
Stéphanie Aflalo 
France 

Mêler le théâtre à la philosophie,  
et se jouer des mots autour de la mort. 
Mezclar teatro y filosofía y jugar con  
el vocabulario en torno a la muerte. 
Mixing theatre and philosophy to play  
with the words over death.

Baara  
Tidiani N’Diaye  
Mali  

Le travail peut être autant pénible que libérateur.  
Cette création chorégraphique scrute cette dualité.  
El trabajo puede ser tan duro como liberador.  
Esta creación coreográfica examina esta dualidad. 
Work can be as painful as it can be freeing.  
This choreographic creation explores this duality.

Història d’un 
senglar (o alguna 
cosa de Ricard)
D’après Richard III de William Shakespeare

Gabriel Calderón
THÉÂTRE | URUGUAY, ESPAGNE (CATALOGNE) THÉÂTRE | URUGUAY, ESPAGNE (CATALOGNE) 
12 13 14 | 19 20 21 JUILLET À 19H   12 13 14 | 19 20 21 JUILLET À 19H   
THÉÂTRE BENOÎT-XII THÉÂTRE BENOÎT-XII 4   
 1H10 1H10

De 10 € à 30 € 
Création 2020   
En catalan, surtitré en français et anglais      
In Catalan with French and English surtitles      

L’acteur catalan multiprimé Joan Carreras brouille  
les frontières entre son rôle d’interprète et son personnage 
dans une variation singulière de Richard III. 
El multipremiado actor catalán Joan Carreras disuelve las 
fronteras entre su papel como intérprete  
y su personaje en una singular versión de Ricardo III. 
Award-winning Catalan actor Joan Carreras blurs the lines 
between his role as performer and his character  
in a unique variation on Richard III.

Forever 
             D’après Café Müller 
de Pina Bausch 
Boris Charmatz
        Artiste complice

DANSE | FRANCE, ALLEMAGNE DANSE | FRANCE, ALLEMAGNE 
14 15 | 17 18 | 20 21 JUILLET DE 13H À 20H  14 15 | 17 18 | 20 21 JUILLET DE 13H À 20H  
LA FABRICA LA FABRICA 12   
 ≈ 2H (DURÉE CONSEILLÉE) ≈ 2H (DURÉE CONSEILLÉE)

De 15 € à 40 € 
Création Festival d’Avignon 2024 
Avec le soutien de Dance Reflections 
by Van Cleef & Arpels

Un autre rapport au temps et à l’espace  
pour plonger dans l’une des plus célèbres œuvres  
de la chorégraphe Pina Bausch. 
Una relación diferente con el espacio y con el tiempo  
para introducirnos en una de las obras más famosas 
de la coreógrafa Pina Bausch. 
A different relationship to time and space to delve into one 
of the most famous works by choreographer Pina Bausch.

La gaviota
D’après La Mouette d’Anton Tchekhov

Chela 
       De Ferrari
THÉÂTRE | PÉROU, ESPAGNE THÉÂTRE | PÉROU, ESPAGNE 
15 16 | 18 19 20 21 JUILLET À 11H     15 16 | 18 19 20 21 JUILLET À 11H     
L’AUTRE SCÈNE DU GRAND AVIGNON – L’AUTRE SCÈNE DU GRAND AVIGNON – 
VEDÈNE VEDÈNE   16   
 ≈ 2H15 ≈ 2H15

De 10 € à 30 € 
Création Festival d’Avignon 2024   
En espagnol, surtitré en français et anglais         
In Spanish with French and English surtitles      

Adaptation libre de l’œuvre majeure d’Anton Tchekhov 
portée principalement par des interprètes malvoyants 
du Centro Dramático Nacional d’Espagne.  
Adaptación libre de la obra capital de Antón Chéjov 
interpretada, principalmente, por actores con discapacidad 
visual del Centro Dramático Nacional de España. 
A loose adaptation of one of Antón Chekhov’s major 
works, performed mostly by visually-impaired artists from 
the Centro Dramático Nacional of Spain.

Close Up
Noé Soulier
DANSE | FRANCE DANSE | FRANCE 
15 16 17 | 19 20 JUILLET À 18H 15 16 17 | 19 20 JUILLET À 18H 
OPÉRA GRAND AVIGNON OPÉRA GRAND AVIGNON 2   
 ≈ 1H15 ≈ 1H15

De 10 € à 40 € 
Création Festival d’Avignon 2024 
Avec le soutien de Dance Reflections 
by Van Cleef & Arpels

À partir de L’Art de la fugue de Bach, joué par l’ensemble 
Il Convito, une œuvre chorégraphique inventive qui 
mobilise la vidéo pour révéler différentes dimensions du 
corps et du mouvement.  
Basada en El arte de la fuga de Bach, interpretada por el 
conjunto Il Convito, esta inventiva obra coreográfica utiliza 
el vídeo para revelar distintas dimensiones del cuerpo y 
del movimiento. 
Based on Bach’s The Art of Fugue, performed by the il 
Convito ensemble, this is an inventive choreographic work 
which uses video to reveal the different dimensions of the 
body and of movement.

Léviathan
Lorraine de Sagazan
THÉÂTRE | FRANCE THÉÂTRE | FRANCE 
15 16 | 18 19 20 21 JUILLET À 18H       15 16 | 18 19 20 21 JUILLET À 18H       
GYMNASE DU LYCÉE AUBANEL GYMNASE DU LYCÉE AUBANEL 3   
 ≈ 2H30 ≈ 2H30

De 10 € à 30 € 
Création Festival d’Avignon 2024  
En français, surtitré en anglais          
In French with English surtitles      

Le théâtre comme contre-espace pour interroger  
le fonctionnement du système judiciaire.  
El teatro como contra-espacio para cuestionar  
el funcionamiento del sistema judicial. 
Theatre as a counterspace to question the inner  
workings of the judicial system. 

Terminal 
(L’État du Monde)
Inês Barahona 
              & Miguel Fragata
THÉÂTRE | PORTUGAL THÉÂTRE | PORTUGAL 
15 16 | 18 19 20 21 JUILLET À 22H    15 16 | 18 19 20 21 JUILLET À 22H    
CLOÎTRE DES CÉLESTINS CLOÎTRE DES CÉLESTINS 8   
 ≈ 1H30 ≈ 1H30

De 10 € à 30 € 
Création 2024  
En portugais, surtitré en français et anglais       
In Portuguese with French and English surtitles       

Et si la crise climatique était aussi une crise  
de l’imagination ? Une pièce sur l’urgence et l’espoir.  
¿Y si la crisis climática también fuera una crisis  
de la imaginación? Una obra sobre la emergencia  
y la esperanza. 
What if the climate crisis was also a crisis of imagination? 
A play about urgency and hope.

Elizabeth Costello.
Sept leçons 
et cinq contes moraux
D’après l’œuvre de J. M. Coetzee

Krzysztof 
Warlikowski 
THÉÂTRE | POLOGNE THÉÂTRE | POLOGNE 
16 17 | 19 20 21 JUILLET À 22H 16 17 | 19 20 21 JUILLET À 22H 
COUR D’HONNEUR DU PALAIS DES PAPES COUR D’HONNEUR DU PALAIS DES PAPES 1

 4H 4H
De 10 € à 45 € 
Création 2024 
En polonais, surtitré en français et anglais    
In Polish with French and English surtitles  

Les voyages, rencontres et allocutions d’une écrivaine, 
inventée par J. M. Coetzee, prix Nobel 2003. Un débat 
théâtral sur des questions de plus en plus inconfortables. 
Los viajes, encuentros y discursos de una escritora 
inventada por J.M. Coetzee, Premio Nobel 2003. 
Un debate teatral sobre cuestiones cada vez  
más incómodas. 
The travels, encounters, and speeches of a writer invented 
by J.M. Coetzee, winner of the Nobel Prize  
in Literature in 2003. A dramatic debate about  
ever more uncomfortable questions.

Reminiscencia
Malicho Vaca 
             Valenzuela
THÉÂTRE | CHILI THÉÂTRE | CHILI 
17 18 19 20 À 11H ET 18H 17 18 19 20 À 11H ET 18H 
21 JUILLET À 11H         21 JUILLET À 11H         
GYMNASE DU LYCÉE MISTRAL GYMNASE DU LYCÉE MISTRAL 10

 55MN 55MN
De 10 € à 30 € 
Création 2021 
En espagnol surtitré en français et anglais 
In Spanish with French and English surtitles       

Le metteur en scène chilien dessine une cartographie  
à partir de son histoire familiale et celles des internautes 
de son quartier. Un panorama aussi humain qu’universel.  
El director chileno dibuja un mapa a partir de su historia 
familiar y de la de los internautas de su barrio. 
Un panorama tan humano como universal. 
The Chilean director draws a map based on his family 
history and that of web users from his neighbourhood.  
A panorama as human as it is universal.

Vive le sujet ! 
Tentatives 

avec la SACD
PLURIDISCIPLINAIRE PLURIDISCIPLINAIRE 
SÉRIE 3 : 18 19 20 21 JUILLET À 10H30 ET 18H   SÉRIE 3 : 18 19 20 21 JUILLET À 10H30 ET 18H   
JARDIN DE LA VIERGE JARDIN DE LA VIERGE 
DU LYCÉE SAINT-JOSEPH DU LYCÉE SAINT-JOSEPH 6   
 1H30 1H30

De 10 € à 25 € 
Créations Festival d’Avignon 2024  
En français / In French

canicular  
Rebecca Journo 
France

Accorder la danse sur le chant des cigales, et basculer 
d’un bien-être estival à un état caniculaire. 
Acompasar la danza con el canto de las cigarras y oscilar 
entre un bienestar estival y un estado canicular.  
Harmonising dance with the song of the cicadas to shift 
from a summer sense of well-being to a sweltering state.

Trace...  
Michael Disanka & Christiana Tabaro 
République démocratique du Congo

Questionner ces dix dernières années de théâtre en se 
réappropriant des textes délaissés au fil des créations. 
Interrogar el trabajo teatral de diez años reapropiándose 
de textos que se descartaron en anteriores creaciones. 
Exploring the last ten years of theatre by reappropriating 
texts discarded during previous creations.

The Disappearing 
Act. 
Yinka Esi Graves
DANSE | ROYAUME-UNI, ESPAGNE DANSE | ROYAUME-UNI, ESPAGNE 
18 19 20 21 JUILLET À 22H 18 19 20 21 JUILLET À 22H 
COUR DU LYCÉE SAINT-JOSEPH COUR DU LYCÉE SAINT-JOSEPH 5

 1H 1H
De 10 € à 30 € 
Création 2023

Une exploration des racines profondes de l’art flamenco 
qui lève le voile sur la présence africaine en Espagne. 
Una exploración de las raíces profundas del flamenco  
que nos revela la presencia africana en España. 
An exploration of the deep roots of the art of flamenco, 
which reveals the presence of Africa in Spain.

Toda la vida, 
un día 
Sílvia Pérez Cruz
avec Les Suds, à Arles
MUSIQUE | ESPAGNE MUSIQUE | ESPAGNE 
21 JUILLET À 23H59         21 JUILLET À 23H59         
OPÉRA GRAND AVIGNON OPÉRA GRAND AVIGNON 
 2H 2H

De 10 € à 45 € 
Création 2023 
En espagnol, et en catalan 
In Spanish and Catalan

Grande voix de la musique populaire espagnole,  
Sílvia Pérez Cruz est en concert-événement pour la clôture 
du Festival avec son nouvel album, Toda la vida, un día.  
Silvia Pérez Cruz, gran voz de la música popular 
española, clausurará el Festival con un concierto en el 
que presentará su nuevo disco Toda la vida, un día.  
A great voice in Spanish popular music, Silvia Pérez Cruz 
will perform this concert-event to close the Festival with 
her new album, Toda la vida, un día.
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Les points de rencontre  
du Festival 

Le Café des idées au cloître 
Saint-Louis et le Mahabharata 
situé rue des Teinturiers sont les 
cœurs battants diurne et nocturne 
du Festival. Ils sont les endroits 
naturels de la rencontre entre 
les artistes, les professionnels 
et le public, dans une ambiance 
conviviale, propre à l’échange,  
à l’écoute et à la respiration.  
Une restauration légère y est 
proposée. 

Los puntos de encuentro  
del Festival

El Café des idées, en el Cloître 
Saint-Louis, y el Mahabharata, 
situado en la rue des Teinturiers, 
son los puntos neurálgicos diurnos 
y nocturnos del Festival.  
Son los lugares habituales  
de encuentro entre los artistas,  
los profesionales y el público,  
con un ambiente cordial, propicio 
para intercambiar, escuchar  
y relajarse. Ambos proponen  
una restauración ligera.

The meeting places 
of the Festival

The Café des idées in the Cloître 
Saint-Louis and the Mahabharata 
of the rue des Teinturiers  
are the beating hearts  
of the Festival, day and night.  
They are natural meeting places  
for artists, professionals,  
and our public, in a friendly 
atmosphere leading to exchange, 
discussion, and relaxation.  
Snacks are available in both 
venues.

Expositions & installations 
Exposiciones & instalaciones 
Exhibitions & installations

On ne fait 
jamais relâche 
Hommage  
à Alain Crombecque
Commissariat Antoine de Baecque

FRANCE FRANCE 
DU 29 JUIN AU 21 JUILLET DE 11H DU 29 JUIN AU 21 JUILLET DE 11H 
À 20H (DERNIÈRE ENTRÉE À 19H30)   À 20H (DERNIÈRE ENTRÉE À 19H30)   
MAISON JEAN VILAR MAISON JEAN VILAR 11

De 3 € à 6 € 
Création Festival d’Avignon 2024 

Une exposition consacrée à la mémoire  
d’Alain Crombecque, ancien directeur du Festival d’Avignon 
(1985-1992) et du Festival d’Automne à Paris (1992-2009).  
Una exposición en memoria de Alain Crombecque,  
director del Festival d’Avignon entre 1985 y 1992  
y del Festival d’Automne à Paris (1992-2009). 
An exhibition dedicated to the memory of Alain Crombecque, 
late director of the Festival d’Avignon (1985-1992) and of the 
Festival d’Automne à Paris (1992-2009).

Monte di Pietà
Lorraine 
de Sagazan 
& Anouk Maugein
FRANCE  FRANCE  
DU 29 JUIN AU 21 JUILLET DU 29 JUIN AU 21 JUILLET 
DE 11H À 18H DE 11H À 18H 
COLLECTION LAMBERT COLLECTION LAMBERT 9

De 8 € à 10 € 
Création 2023

Une installation comme un sanctuaire de chagrins  
où chaque objet donné porte le souvenir d’une injustice  
et se refuse à l’oubli.  
Una instalación como un santuario de tristezas en que 
cada objeto donado lleva el recuerdo de una injusticia  
y se niega a ser olvidado. 
An installation as sanctuary of sorrow where each  
given object carries the memory of an injustice  
and refuses to forget.

Avec le soutien de Adami, SACD, Spedidam, Sacem, CCAS - Activités sociales 
de l’énergie, Audiens, Onda - Office national de diffusion artistique, Institut 
français, Institut français - Espagne, Ambassade de France en Espagne, Institut 
français - Royaume-Uni, Institut Français - Chili, British Council, Pro Helvetia 
Fondation suisse pour la culture, institut Ramon Llull, INAEM, Institut Cervantes, 
Ambassade de France en Bolivie, Maison Antoine Vitez, Olympiade culturelle

SOUTIENS 

Le Festival d’Avignon est subventionné par : 

Mécènes et Partenaires

Ministère de l’Éducation nationale et de la Jeunesse, 
Ministère de la Justice, Ministère chargé de la Ville

Agence française de développement, 
MAIF, Enercoop, Inter Rhône, AOC 
Vacqueyras, Fnac, Cercle des 
entreprises Mécènes, Cercle des 
Mécènes

Le Festival d’Avignon  
est membre de France Festivals, 
Cofees, Syndeac, ExtraPôle Région 
Sud, French Tech Grande Provence, 
Micro-Folie

Avec la participation d’ARTE, France Télévisions, 
France Culture, France Inter, France Bleu Vaucluse, 
RFI, France Médias Monde, Radio Nova, 
Les Inrockuptibles, Télérama, Le Monde, Libération,  
La Provence, Transfuge, L’Humanité, La Terrasse,  
La Scène, Théâtre(s), Sceneweb, Les Échos, L’Écho 
des planches, Brut, Zébuline, Radio Campus France, 
Vaucluse Matin
Avec le concours de Institut supérieur des techniques 
du spectacle, Avignon Tourisme, Opéra Grand 
Avignon, Association Jean Vilar, BnF - Maison Jean 
Vilar, La Chartreuse-CNES de Villeneuve lez Avignon, 
Collection Lambert, Cinémas Utopia, Artcena, Ceméa, 
CDJSFA, Scènes d’enfance - Assitej France

Mécène principal 
du Festival d’Avignon

Soutien à la création 
artistique

Conception et soutien de 
Transmission Impossible

Grand mécène 
de la FabricA

Soutien à la danse 
au Festival d’Avignon

Le Mahabharata 
DU 29 JUIN AU 20 JUILLET DU 29 JUIN AU 20 JUILLET 
DE 19H30 À 2H  DE 19H30 À 2H  
10 RUE DES TEINTURIERS10 RUE DES TEINTURIERS  F

Accès libre entre 19h30 et 22h  
dans la limite des places disponibles 
Sur invitation dès 22h

Le Mahabharata est le bar du Festival d’Avignon. Il doit 
son nom au spectacle iconique que Peter Brook, invité 
en 1985 par Alain Crombecque, a créé pour l’ouverture 
de la Carrière de Boulbon. Fréquenté historiquement 
par les artistes et les partenaires du Festival,  
le bar est désormais ouvert à toutes et à tous depuis 
l’année dernière. Chacune et chacun peut y boire  
un verre et se restaurer, et certains soirs y faire la fête !  

El Mahabharata es el bar del Festival d’Avignon.  
Debe su nombre al mítico espectáculo que 
Peter Brook, invitado en 1985 por Alain Crombecque, 
creó para inaugurar la Carrière de Boulbon. 
Históricamente frecuentado por los artistas y los socios 
del Festival, el bar está abierto a todas y todos desde 
el año pasado. Todo el mundo puede venir a comer,  
a tomar algo y algunas noches a salir de fiesta.  

Le Mahabharata is the bar of the Festival d’Avignon.  
It owes its name to the iconic show Peter Brook,  
invited in 1985 by Alain Crombecque, created for 
the opening of the Carrière de Boulbon. Historically 
patronised by the artists and partners of the Festival, 
since last year it has been open to all. Anyone can 
come to enjoy a drink or grab a bite to eat,  
and on some nights, to party!

Les soirées festives sont organisées avec les partenaires 
Antigel, Sacem, SACD, Adami, Artcena, Libération, Les Inrocks, 
le Train Bleu, la Manufacture et La Magnanerie.

Café des idées  
DU 29 JUIN AU 21 JUILLET DU 29 JUIN AU 21 JUILLET 
DE 10H À 19H DE 10H À 19H 
CLOÎTRE SAINT-LOUISCLOÎTRE SAINT-LOUIS  A   
Entrée libre 
Café et restauration légère y sont proposés

Le Café des idées est chaque jour le lieu des prises 
de parole et des réflexions de figures de la littérature, 
des arts vivants ou de la recherche. Des débats, des 
conférences, des ateliers et des émissions rythment 
cet endroit qui incarne à lui seul l’esprit du Festival :  
un espace de partage et de découverte,  
ouvert à toutes et tous. 

El Café des idées es el lugar donde grandes figuras 
de la literatura, de las artes vivas o de la investigación 
toman a diario la palabra y reflexionan. Debates, 
conferencias, talleres y emisiones marcan el ritmo de 
este lugar que encarna a la perfección el espíritu del 
Festival, pues es un espacio para compartir y descubrir 
abierto a todas y todos.

The Café des idées is a venue where leading figures  
in the fields of literature, the performing arts,  
and research come daily to discuss and exchange 
ideas. Debates, conferences, workshops,  
and broadcasts constantly enliven this place which 
embodies the spirit of the Festival: a space of sharing 
and discovery, open to all.

Avec le soutien de Agence française de développement, CGT 
Spectacle, revue Esprit, La Nouvelle Revue française, Libération, 
Amnesty International, France Inter, France Culture, Région 
Hauts-de-France, Agence nationale de la recherche, Making 
Waves, Fondation Crédit Coopératif, Olympiade culturelle, Jeux 
paralympiques 2024, Gallimard, Association France Amérique 
latine, Ligue internationale contre le racisme et l’antisémitisme, 
ESAA, SACRe, Institut Troisième Lieu, INAEM
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Chercher les mots

      En savoir plus / Saber más / More : festival-avignon.com

Billetterie  —  Où et quand acheter ?

Mobilité douce
Movilidad sostenible  —  Soft mobility

App Festival d’Avignon

Le train TGV mais aussi TER 
Cette année, les horaires des TER 
au départ d’Avignon sont étendus 
jusqu’à 23h30 pour 5 destinations 
(Orange, Cavaillon, Arles, 
Carpentras et Avignon TGV). 

Transports en commun et vélo 
Le réseau de bus Orizo circule 
jusqu’à 1h tous les jours pendant  
le Festival à destination  
de 16 communes.  
Le réseau Vélopop’ c’est 300 vélos  
et 29 stations réparties  
sur le Grand Avignon.

sncf-connect.com,  
orizo.fr,  
velopop.fr

En tren TGV (larga distancia),  
y también en TER (regional).  
Este año, el horario de los TER 
que salen de Aviñón hacia Orange, 
Cavaillon, Arles, Carpentras y 
Avignon TGV  
se amplía hasta las 23:30 h.

Transporte público y bici 
La red de autobuses Orizo circula 
a diario hasta la 01:00 h durante 
el Festival por los 16 municipios.  
La red Vélopop’ cuenta con 300 
bicicletas y 29 estaciones repartidas 
por el Gran Avignon.

sncf-connect.com,  
orizo.fr,  
velopop.fr

Train Both TGV and TER 
This year, TER leaving Avignon 
for Orange, Cavaillon, Arles, 
Carpentras, and Avignon TGV  
will run until 11:30p.m.

Public transportation  
and carpooling 
The Orizo bus network runs until 
1a.m. every day during the Festival 
in direction of 16 municipalities. 
The Vélopop’ network consists of 
300 bicycles and 29 stations spread 
across the Grand Avignon area.

sncf-connect.com, 
orizo.fr, 
velopop.fr

Pour retrouver facilement 
l’ensemble de ses billets, construire 
son parcours de festivalier et 
obtenir des informations sur 
les remises en vente et places 
disponibles, l’application du Festival 
d’Avignon est téléchargeable sur 
iOS et Android. 

La aplicación del Festival, 
disponible para iOS y Android, 
permite acceder a la venta de 
entradas, recibir información sobre 
su disponibilidad y elaborar un 
itinerario personalizado del festival.

To easily access all your tickets, 
plan your Festival, and receive 
information about newly-available 
tickets, the app of the Festival 
d’Avignon is available for download 
on iOS and Android.

À PARTIR DU 6 AVRIL Site Internet festival-avignon.com à partir de 13h
•  Prévente magasins Fnac Avignon-République et Le Pontet de 13h à 18h 

(adhérents uniquement) 
• Site fnacspectacles.com à partir de 18h

À PARTIR DU 22 MAI  Téléphone 04 90 14 14 14  
Du mercredi au samedi de 13h à 19h

À PARTIR DU 25 MAI  Guichet Cloître Saint-Louis  
20 rue du Portail Boquier, Avignon  
Du mercredi au samedi de 13h à 19h  /  + Tous les magasins Fnac

À PARTIR DU 24 JUIN  Guichet et téléphone Tous les jours de 10h à 19h  
Site Internet et application mobile 24h / 24h 

À PARTIR DU 29 JUIN  Pendant le Festival, toutes les ventes sont arrêtées 5 heures 
avant chaque représentation. Elles reprennent 1 heure avant,  
sur chaque lieu, dans la limite des places disponibles.

Taquilla  —  ¿Dónde y cuándo comprar?
A PARTIR DEL 6 DE ABRIL En la web festival-avignon.com a partir de las 13:00 h 

•  Preventa en tiendas Fnac Avignon-République y Le Pontet de 13:00 h a 18:00 h
(solo para socios) 

• Web fnacspectacles.com a partir de las 18:00 h 

A PARTIR DEL 22 DE MAYO  Teléfono +33 (0)4 90 14 14 14 
De miércoles a sábado de 13:00 h a 19:00 h 

A PARTIR DEL 25 DE MAYO  Taquilla Cloître Saint-Louis   
20 rue du Portail Boquier, Avignon  
De miércoles a sábado de 13:00 h a 19:00 h  /  + En todas las tiendas Fnac 

A PARTIR DEL 24 DE JUNIO  En taquilla y por teléfono Todos los días de 10:00 h a 19:00 h 

En la web y en nuestra aplicación móvil Las 24 horas 

A PARTIR DEL 29 DE JUNIO   Durante el Festival, todas las ventas se cierran 5 horas antes 
de cada representación. Las entradas que queden disponibles, se pondrán 
a la venta una hora antes directamente en el lugar de la representación.

Box office  —  Where and when to buy ?
FROM 6 APRIL On the festival-avignon.com website from 1p.m.

•  Presale in the Fnac Avignon-République and
Le Pontet stores from 1 to 6p.m. (only for Fnac members)

• On the fnacspectacles.com website from 6p.m.

FROM 22 MAY  By phone +33 (0)4 90 14 14 14  
Wednesday-Saturday, from 1 to 7p.m.

FROM 25 MAY  At the Cloître Saint-Louis box office  
20 rue du Portail Boquier, Avignon  
Wednesday-Saturday, from 1 to 7p.m.  /  + in all Fnac stores

FROM 24 JUNE At the box office and by phone Every day from 10a.m. to 7p.m. 
On our website and mobile app 24/7 

FROM 29 JUNE  During the Festival, all sales stop 5 hours before the start of the show. 
All remaining available tickets are sold directly at the venue, 
1 hour before the start of the show.

Absalon, 
       Absalon !

D’après William Faulkner 

Séverine Chavrier 
THÉÂTRE | SUISSE, FRANCE THÉÂTRE | SUISSE, FRANCE 
29 30 JUIN 29 30 JUIN 
1 | 3 4 5 6 7 JUILLET À 16H 1 | 3 4 5 6 7 JUILLET À 16H 
LA FABRICA LA FABRICA 12   
 ≈ 4H30 ≈ 4H30

De 10 € à 30 € 
Création Festival d’Avignon 2024 
En français, surtitré en anglais 
In French with English surtitles 

Il y a un avant et un après la guerre de Sécession  
pour cette famille dont la dynastie s’effondre. 
L’adaptation d’un roman éponyme de Faulkner  
où les fantômes côtoient les vivants.  
La guerra de Secesión supone un antes y un después 
para esta familia cuya estirpe se derrumba.  
Es la adaptación de la novela homónima de Faulkner 
donde los fantasmas conviven con los vivos. 
There is a before and an after the Civil War for this 
family whose dynasty is falling apart. An adaptation of 
Faulkner’s novel, where ghosts still walk among the living.

CERCLES 
Boris
      Charmatz 
        Artiste complice

DANSE | FRANCE, ALLEMAGNE DANSE | FRANCE, ALLEMAGNE 
29 30 JUIN 29 30 JUIN 
11ERER JUILLET DE 18H À 21H   JUILLET DE 18H À 21H  
STADE DE BAGATELLE STADE DE BAGATELLE 13

Entrée libre 
Création Festival d’Avignon 2024 
Restitution d’ateliers en plein air

Boris Charmatz transmet à un groupe 
de 200 personnes amatrices et professionnelles  
une collection de danses en cercles. 
Boris Charmatz transmite una colección  
de danzas en círculo a un grupo  
de 200 aficionados y profesionales. 
Boris Charmatz passes on a collection  
of circle dances to a group  
of 200 amateurs and professionals.

DÄMON
El funeral de Bergman
Angélica Liddell 
THÉÂTRE | ESPAGNE THÉÂTRE | ESPAGNE 
29 JUIN, 1 2 3 4 5 JUILLET À 22H 29 JUIN, 1 2 3 4 5 JUILLET À 22H 
COUR D’HONNEUR DU PALAIS DES PAPES COUR D’HONNEUR DU PALAIS DES PAPES 1

 2H 2H
De 10 € à 45 € 
Création Festival d’Avignon 2024 
Avec le soutien de la Fondation Ammodo 
En espagnol et suédois, surtitré en français et anglais 
Des scènes de ce spectacle peuvent heurter la sensibilité  
du public. Il est déconseillé aux moins de 16 ans.  
In Spanish and Swedish with French and English surtitles.  
Some scenes in this show may offend the public.  
It is not recommended for under 16s.

L’ouverture de la 78e édition à la Cour d’honneur  
est confiée à Angélica Liddell. Un rendez-vous historique  
que l’artiste espagnole honore en célébrant  
la figure d’Ingmar Bergman.   
La inauguración de la 78ª. edición en la Cour d’honneur 
correrá a cargo de Angélica Liddell. Una cita histórica  
a la que la artista acude celebrando a Ingmar Bergman. 
The opening of the 78th edition in the Cour d’honneur  
is entrusted to Angélica Liddell. A historic event the 
Spanish artist honours by celebrating Ingmar Bergman.

Hécube, 
pas Hécube
D’après Euripide

Tiago Rodrigues  
THÉÂTRE | FRANCE, PORTUGAL THÉÂTRE | FRANCE, PORTUGAL 
30 JUIN, 1 2 | 4 5 6 7 8 9 | 11 12 13 30 JUIN, 1 2 | 4 5 6 7 8 9 | 11 12 13 
14 15 16 JUILLET À 22H 14 15 16 JUILLET À 22H 
CARRIÈRE DE BOULBON CARRIÈRE DE BOULBON 
 1H47 1H47

De 15 € à 40 € 
Création Festival d’Avignon 2024 
En français, surtitré en anglais     
In French with English surtitles 

Hécube est une femme qui a tout perdu et qui réclame 
justice. Or cette tragédie vient percuter la vie personnelle 
de la comédienne qui l’incarne. Une réécriture libre  
pour la Comédie-Française. 
Hécuba es una mujer que lo ha perdido todo y reclama 
justicia. Y esta tragedia resuena en la vida personal  
de la actriz que la interpreta. Una reescritura libre  
de un clásico hecha para la Comédie-Française.  
Hecuba is a woman who has lost everything and who 
claims for justice. This tragedy echoes the personal life  
of the actress playing her. A free rewriting  
for the Comédie-Française.

LACRIMA 
Caroline 
Guiela Nguyen
THÉÂTRE | FRANCE THÉÂTRE | FRANCE 
1 2 3 4 | 6 7 8 9 10 11 JUILLET À 17H 1 2 3 4 | 6 7 8 9 10 11 JUILLET À 17H 
GYMNASE DU LYCÉE AUBANEL GYMNASE DU LYCÉE AUBANEL 3   
  2h45

De 10 € à 30 € 
Création 2024 
En français, tamoul, anglais, langue des signes, 
surtitré en anglais  
In French, Tamil, English, sign language, 
with English surtitles

C’est l’histoire de la confection d’une robe de mariée, 
du savoir-faire et des secrets qui l’accompagnent.  
Esta es la historia de la confección de un vestido de 
novia, y del savoir-faire y secretos que lo acompañan. 
This is the story of the manufacture of a wedding dress, 
of all the expertise and secrets that go with it.
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A Cloître Saint-Louis
20 rue du Portail Boquier, 84000 Avignon
• Billetterie • Bureaux du Festival d’Avignon
• Accueil des professionnels et de la presse
• Librairie du Festival d’Avignon
• Café des idées
• ISTS / Maison des professionnels
• Box office • Festival d’Avignon offices
• Reception of professionals and press
• Festival d’Avignon bookshop
• Café des idées
• ISTS / House of Professionals

B  Boutique du Festival 
et billetterie 
Festival store 
and box office

C   Librairie du Festival 
d’Avignon 
— Maison Jean Vilar
Festival d’Avignon Bookshop 

D Point de vente Fnac 
Fnac store

E Office de tourisme 
Tourist office

F Le Mahabharata 
— Bar du Festival d’Avignon 
Festival d’Avignon bar

Une Ombre 
        vorace
Mariano Pensotti
THÉÂTRE | ARGENTINE, FRANCE THÉÂTRE | ARGENTINE, FRANCE 
2 3 4 5 6 | 8 9 10 11 12 13 | 15 JUILLET À 20H 2 3 4 5 6 | 8 9 10 11 12 13 | 15 JUILLET À 20H 
16 17 JUILLET À 19H, 18 19 20 JUILLET À 20H 16 17 JUILLET À 19H, 18 19 20 JUILLET À 20H 
SPECTACLE ITINÉRANT   SPECTACLE ITINÉRANT   
 ≈ 1H15 ≈ 1H15

De 10 € à 20 € 
Création Festival d’Avignon 2024  
Production déléguée Festival d’Avignon 
En français / In French  

Une histoire entre réalité et fiction autour de la biographie 
d’un alpiniste, qui est adaptée au cinéma.   
Una historia entre realidad y ficción en torno a la biografía 
de un alpinista que es adaptada al cine. 
A story between reality and fiction revolving around the 
biography of a mountain climber, adapted for the cinema.

2 juillet à 20h  
Salle de la Barbière  
Centre social Espace Pluriel, 
Avignon 

3 juillet à 20h  
Cour du Château, Aramon 

4 juillet à 20h  
Salle des fêtes Roger Orlando, 
Caumont-sur-Durance

5 juillet à 20h  
Salle des fêtes La Pastourelle, 
Saint-Saturnin-lès-Avignon

6 juillet à 20h  
Salle polyvalente, Pujaut

8 juillet à 20h  
Site archéologique de Glanum,  
Saint-Rémy-de-Provence 

9 juillet à 20h  
Salle Blanchard, Les Angles 

10 juillet à 20h  
Espace Baron de Chabert, 
Barbentane 

11 juillet à 20h 
Complexe sportif Jean Galia, 
Rochefort-du-Gard 

12 juillet à 20h 
Arènes Robert Garlando, 
Roquemaure 

13 juillet à 19h  
CCAS 
Festival Contre-Courant 
Complexe de loisirs 
de la CMCAS, Avignon 

15 juillet à 20h 
Cour du Château, Vacqueyras

16 17 juillet à 19h 
Théâtre Benoît-XII, Avignon 

18 juillet à 20h 
Les Arènes, Vallabrègues

19 juillet à 20h 
Festival Villeneuve-en-scène, 
Villeneuve lez Avignon

20 juillet à 20h  
Cour du Château, Saze

Quichotte
D’après Miguel de Cervantes

Gwenaël Morin   
THÉÂTRE | FRANCE THÉÂTRE | FRANCE 
1 2 3 | 6 7 8 | 10 11 12 13 | 1 2 3 | 6 7 8 | 10 11 12 13 | 
15 16 17 18 19 20 JUILLET À 22H 15 16 17 18 19 20 JUILLET À 22H 
JARDIN DE LA RUE DE MONS, JARDIN DE LA RUE DE MONS, 
MAISON JEAN VILAR MAISON JEAN VILAR 11   
 ≈ 2H ≈ 2H

De 10 € à 30 € 
Création Festival d’Avignon 2024 
En français / In French  

Penser les utopies d’aujourd’hui en s’emparant  
du plus grand classique de la littérature espagnole.  
Pensar las utopías de hoy haciendo propio la obra  
mayor de la literatura española. 
Imagining today’s utopias through the greatest  
classic in all of Spanish literature.

Juana ficción 
La Ribot & Asier Puga 
DANSE & MUSIQUE | SUISSE, ESPAGNE DANSE & MUSIQUE | SUISSE, ESPAGNE 
3 4 5 6 7 JUILLET À 20H30  3 4 5 6 7 JUILLET À 20H30  8     
CLOÎTRE DES CÉLESTINS  CLOÎTRE DES CÉLESTINS  
 1H15 1H15

De 10 € à 30 € 
Création Festival d’Avignon 2024 

L’union de la danse et de la musique pour évoquer  
Jeanne 1re de Castille, reine oubliée d’un siècle d’or 
espagnol en pleine expansion.  
Música y danza se unen para hablar de Juana I de Castilla, 
la reina olvidada de un floreciente Siglo de Oro español. 
The alliance of dance and music to summon  
Joanna of Castile, the forgotten queen of a golden  
century of expansion in the history of Spain.

Qui som? 
Baro d’evel
PLURIDISCIPLINAIRE | FRANCE, ESPAGNE PLURIDISCIPLINAIRE | FRANCE, ESPAGNE 
(CATALOGNE) (CATALOGNE) 
3 4 5 6 | 8 9 10 | 12 13 14 JUILLET À 22H 3 4 5 6 | 8 9 10 | 12 13 14 JUILLET À 22H 
COUR DU LYCÉE SAINT-JOSEPH COUR DU LYCÉE SAINT-JOSEPH 5   
 ≈ 2H30 ≈ 2H30

De 10 € à 30 € 
Création Festival d’Avignon 2024 
En français, catalan, espagnol, anglais, portugais 
et mandarin  
In French, Catalan, Spanish, English, Portuguese 
and Mandarin

Un univers poétique et débordant d’humour,  
à la croisée du cirque et de la danse, qui se demande  
si nous savons qui nous sommes. 
Un universo poético y rebosante de humor,  
a medio camino entre circo y danza, que se pregunta  
si sabemos quiénes somos. 
A poetic world full of humour, at the crossroads between 
circus and dance, which asks if we know who we are.

Vive le sujet ! 
Tentatives 

avec la SACD
PLURIDISCIPLINAIRE PLURIDISCIPLINAIRE 
SÉRIE 1 : 4 5 6 7 JUILLET À 10H30 ET 18H SÉRIE 1 : 4 5 6 7 JUILLET À 10H30 ET 18H 
JARDIN DE LA VIERGE JARDIN DE LA VIERGE 
DU LYCÉE SAINT-JOSEPH DU LYCÉE SAINT-JOSEPH 6   
 1H30 1H30

De 10 € à 25 € 
Créations Festival d’Avignon 2024  
En français / In French   

un ensemble (morceaux choisis) 
Anna Massoni 
France

Anna Massoni a invité Ola Maciejewska 
à la rejoindre au plateau. 
Anna Massoni ha invitado a Ola Maciejewska  
a subir al escenario con ella. 
Anna Massoni has invited Ola Maciejewska 
to join her on stage.

Le Siège de Mossoul 
Une épopée contemporaine  
Félix Jousserand 
France

Une performance sonore sur l’histoire  
de la plus grande bataille urbaine depuis Stalingrad.  
Una performance sonora sobre la historia  
de la mayor batalla urbana desde Stalingrado. 
A sound performance about the story  
of the greatest urban battle since Stalingrad.

Lieux 
         Communs
Baptiste Amann
THÉÂTRE | FRANCE THÉÂTRE | FRANCE 
4 5 6 | 8 9 10 JUILLET À 11H 4 5 6 | 8 9 10 JUILLET À 11H 
L’AUTRE SCÈNE DU GRAND AVIGNON – L’AUTRE SCÈNE DU GRAND AVIGNON – 
VEDÈNE VEDÈNE   16   
 ≈ 2H30 ≈ 2H30

De 10 € à 30 € 
Création Festival d’Avignon 2024  
Spectacle en français, surtitré en anglais 
In French with English surtitles    

Un thriller théâtral explore les coulisses  
de quatre histoires toutes reliées par le même drame. 
Un thriller teatral que explora los secretos  
de cuatro historias unidas por el mismo drama. 
This dramatic thriller explores  
four stories connected through a single tragedy.

La vie secrète 
des vieux 
Mohamed El Khatib 
THÉÂTRE | FRANCE THÉÂTRE | FRANCE 
4 5 | 7 8 9 | 11 12 13 | 15 16 17 | 4 5 | 7 8 9 | 11 12 13 | 15 16 17 | 
19 JUILLET À 18H  19 JUILLET À 18H  
LA CHARTREUSE-CNES DE VILLENEUVE LA CHARTREUSE-CNES DE VILLENEUVE 
LEZ AVIGNON LEZ AVIGNON 14   
  1h30

De 10 € à 30 € 
Création 2024  
Avec les 51e Rencontre(s) d’été de la Chartreuse  
de Villeneuve lez Avignon 
En français / In French      

Sur scène, des vieilles et vieux témoignent de leur désir  
et racontent leurs histoires d’amour d’aujourd’hui. 
En escena, ancianos y ancianas hablan  
sobre sus deseos y sus actuales historias de amor. 
On stage, elderly men and women testify  
to their desire and share their love stories.

Los días afuera 
Lola Arias 
THÉÂTRE | ARGENTINE THÉÂTRE | ARGENTINE 
4 5 | 7 8 9 10 JUILLET À 18H 4 5 | 7 8 9 10 JUILLET À 18H 
OPÉRA GRAND AVIGNON OPÉRA GRAND AVIGNON 2   
 ≈ 1H45 ≈ 1H45

De 10 € à 40 € 
Création 2024  
En espagnol, surtitré en français et anglais 
In Spanish with French and English surtitles     

Un groupe de femmes cisgenres et de personnes 
transgenres libérées d’une prison argentine imaginent 
leur avenir avec lucidité et joie.  
Un grupo de mujeres cisgénero y personas transgénero 
liberadas de una cárcel argentina imaginan su futuro con 
lucidez y alegría. 
A group of cisgender women and transgender people freed 
from an Argentinian prison imagine their future with clear-
headedness and joy.

Sea of Silence
Tamara Cubas  

THÉÂTRE | URUGUAY THÉÂTRE | URUGUAY 
4 5 6 | 8 9 JUILLET À 19H 4 5 6 | 8 9 JUILLET À 19H 
THÉÂTRE BENOÎT-XII THÉÂTRE BENOÎT-XII 4   
 1H30 1H30

De 10 € à 30 € 
Création 2024 
Spectacle en espagnol, surtitré en français et anglais  
In Spanish with French and English surtitles 

Sept femmes de sept régions éloignées du monde  
se réunissent pour honorer celles, désobéissantes,  
qui parcourent les mondes, célébrant un rite d’invocation 
pour provoquer un ébranlement. 
Siete mujeres de siete regiones diferentes del mundo 
se reúnen y celebran un rito de invocación que sacuda 
las cosas para honrar a las mujeres desobedientes que 
recorren el mundo. 
Seven women from seven secluded regions of the world 
gather to honour the defiant women who travel the worlds, 
celebrating a rite of invocation to bring about an upheaval.

Il y a un an, nous avons organisé une rencontre avec des jeunes personnes  
qui découvraient le Festival pour la première fois et nous leur avons demandé de définir 
en un seul mot cette expérience. Elles et ils ont dit : découverte, émotion, surprise, 
questions, chaleur, idées, cigales, fête, joie. La dernière jeune spectatrice à s’exprimer  
a dit : « Je cherche les mots ». Il nous a semblé que c’était peut-être la meilleure façon  
de décrire le Festival. Nous avons dès lors promis que « Chercher les mots » serait le titre  
de la présentation du Festival d’Avignon en 2024.  
Nous sommes un festival de création qui soutient et accompagne des artistes  
qui cherchent des mots, des sons, des gestes et des images pour dire et habiter le monde. 
Notre public aussi cherche la parole, nourrissant le débat démocratique qui succède  
à l’expérience collective des arts vivants. Nous sommes un festival qui cherche les mots 
pour parler d’un monde menacé par la guerre, les inégalités, les extrémismes et l’urgence 
climatique. Nous cherchons les mots pour parler à ce monde, convaincus que ce festival  
des arts vivants est l’un des lieux du combat pour une société plus juste, plus libre,  
plus créative et plus pacifique.

Buscar las palabras
Hace un año, organizamos un encuentro con jóvenes que descubrían el Festival por 
primera vez y les pedimos que definieran la experiencia en una sola palabra. Dijeron: 
descubrimiento, emoción, sorpresa, preguntas, calor, ideas, cigarras, fiesta, alegría.  
La última espectadora que habló dijo: «Estoy buscando las palabras».  
Nos pareció que esa era quizá la mejor manera de definir el Festival.  
Y en ese momento nos prometimos que «Buscar las palabras» sería el título  
para presentar el Festival d’Avignon en 2024.
Somos un festival de creación que apoya y acompaña a artistas que buscan palabras, 
sonidos, gestos e imágenes para hablar del mundo y vivir en él. Nuestro público 
también busca la palabra y alimenta el debate democrático posterior a la experiencia 
colectiva generado por las artes escénicas. Somos un festival que busca las 
palabras para hablar de un mundo amenazado por la guerra, las desigualdades, los 
extremismos, y el cambio climático. Buscamos las palabras para hablar a ese mundo, 
convencidos de que este festival de artes escénicas es uno de los lugares para luchar 
por una sociedad más justa, más libre, más creativa y más pacífica.

Looking for the words 
A year ago, we met with young people coming to the Festival for the first time 
and asked them to define their experience in one word. They replied: discovery, 
emotion, surprise, questions, heat, ideas, cicadas, celebration, joy.  
The last to speak said: “I’m looking to look for the words.” It seemed to us that 
might be the best way to describe the Festival. We promised that “Looking for the 
words” would be the title of the presentation of the Festival d’Avignon  
in 2024. We are a creation festival which supports and accompanies artists looking 
for words, sounds, gestures, and images to express and inhabit the world.  
Our audience also seek to express themselves, nurturing the democratic debate 
which follows the collective experience of the performing arts. We are a festival 
looking for the words to speak about a world threatened by war, inequalities, 
extremism, and climate catastrophe. We’re looking for the words to speak  
to this world, convinced that this performing arts festival is one of the 
battlegrounds for a more just, more free, more creative, and more peaceful society.

Spectacles 
Espectáculos  —  Shows 
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